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1. Process and Product of Understanding:

One of the prime motivations for maintaining a belief in a literal meaning
stems from the phenomenological experience that different kinds of meaning
are recovered during interpretation of figurative and literal language. It is the
intermediate nature of much figurative language that makes its meaning seem
special and, by contrast, literal meanings so ordinary and primary. One reason
why many scholars believe that figurative language violates communicative
norms is that they confuse the process and products of linguistic understanding.
The understanding of linguistic expression reveals that interpretation and
recognition involve tremendous diversity in the emphasis on different temporal
points at which text has supposedly been understood (Gibbs, 1994: 116; cf. El-
Awa, 2006: 26).

Interpretation takes place in real time ranging from the first milliseconds of
processing to long — term reflective analysis. This temporal continuum may
roughly be divided into moments corresponding to linguistic comprehension,
recognition, interpretation, and appreciation (Gibbs, 1994: 19);

a. Comprehension refers to the intermediate moment —by-moment process of
creating meanings. These moments' processes are mostly unconscious and
involve the analysis of linguistic information, in combination with context and
real world knowledge. This process allows receptors to figure out the semantic
structure.

b. Recognition refers to the conscious identification of the products of the
comprehension as types, i.e. the meaning understood by a reader of particular
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semantic structure may be consciously recognized as metaphorical. It is by no
means that recognition is an obligatory stage for the receptor's understanding
the semantic structures.

c. Interpretation refers to an analysis of the early products of comprehension
as tokens. One can consciously create an understanding of a particular type of
text as having a particular content or meaning.

d. Appreciation refers to some aesthetic judgments given to the product as
either a type or token. This is an obligatory part of understanding linguistic
meaning and the receptors of the language can manage comprehension of the
semantic structures within contexts without automatically making aesthetic
judgments about what has been understood

2. Meaning Postulates

In general, figurative language understanding, like the semantic
structure of tropes, begins in the first moments with the comprehension process
and proceeds in time to the later moments of comprehension, recognition,
interpretation and appreciation. Much of what takes place when figurative
language is normally understood in everyday speech and during understanding
of some literary texts does not demand a cognitive effort beyond
comprehension. In other words, meanings of the figurative tropes can be
comprehended without recognizing each semantic structure as metaphorical,
ironic, idiomatic and so on (Gibbs, 1994: 118).

Semantic connectivity is postulated as one of the essential
characteristics of language, being the decisive procedure to achieve the
comprehension phase for receptors. Meaning as the potential part of the
semantic structure is highly touched with our thoughts, concepts, actions,
attitudes, and behaviors in specific situations (Campbell et a/, 2003: 1). In any
piece of discourse, meaning does exist as a set of goals, acts, and participants'
reactions to the environment of the discourse itself according to what we take
this meaning to be. Thus, the study of the semantic structure of discourse
should be realized via analyzing the participants’ reactions, the concepts
construed by the structure of the discourse and other cognitive manifestations
that are relevant to the comprehension phase of the conceptual structure of the
discourse. In this context, semantics can be devoted to the investigation of
discourse properties and the representational character of the individuals (ibid).

Hence, the cognitive semantic approach attempts to illuminate the
circumstances in which we enrich our semantic knowledge through the clues of
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the linguistic representations. In this respect, our semantic knowledge i.e. the
background knowledge, accounts for the comprehension, interpretation,
recognition and appreciation of the significant constructions within the
discourse connectivity. The translator may recall all possible cognitive
capabilities and conceptual constructions through embarking on translating. In
this conceptual framework, the communicative coherent discourse is sustained
by the subtle interplay of meanings, so that its investigation may facilitate
focusing on both the crucial conceptual structures and semantic components of
the discourse as in the following Qur'anic text: )

(VoA &gl o&0) SO galay uld

1.(We inspired to him), "Go out with My Servants at night. You shall certainly be tracked down
(Kassab, 1994: 883).
The concept of temporal relations in (_«i/isri/, from the verb s_/sara/to go out)
is normally interplayed with the going out at night; it is an adverb. The cause
for the use of (u~f) and (3\) (going out at night) is that the addressee (the
Prophet Muses as well as his companions will be they are tracked down by
unbelievers. This is the textual processing task; the conceptual frames' may be
solved via analyzing exclusively the linguistic units in the text provided that
their context is taken into account. So, one of the crucial components in an
integrated theory of communicative interaction is the logical and semantic
unity as part of the cognitive theory of language use. In this respect, the
appreciation is posited as the first step phase taken by the translator to give a
very accurate suitability in the TL. The cognitive impetus gives an insight into
processing and constructing the enveloped facets of recognition systems such
as the normal reproduction of the discourse (i.e. the closest natural equivalent)
realizing the comprehension phase of the target text, data storage in the mental

'"Frames are the dynamic structures of knowledge that give the receptors a
broad repertoire to the process of interpretation than to the task of
understanding. The notion of frames is propounded as an inclusive term for
a data-structure representing a stereotyped situation. It denotes the event
sequences within the same frame (Tennen, 1979:145). The notion of frames
refers to the conceptual structure of the semantic memory and parts of our
knowledge of the world around; they organize the concepts that are either
Conventional or Experiential to form a conceptual unit (i. e., entity) that
might be construed through many cognitive tasks.
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model, producing the bio-compatibility of the whole discourse (cf. Nida and
Taber, 1974: 68; Levy, 2004: 153, Samerae, 2008: 123).

The final point may lead us to the case of naturalness. It designates the
usage of the ambient contextual factors that sound to be normally used in the
target discourse and the more relevant gestalt in target discourse. In the
cognitive impetuses the various conceptual systems are usually related in one
language by a sort of environmental coherent link; thus, the translator tries to
elucidate the approximate equivalent discourse templates that make the target
discourse more accessible to the target receptor (cf. van Dijk, 1993: 212; Hatim
and Munday, 2006:207). This issue can be seen clearly in the Glorious
Qur’anic texts that consist of many figurative tropes which are both culturally
and of cognitively specific as in the following:

(YV/ead) (Brae b 08 (e il sala K o' Ya ) @il madly ) & o3
2.Call all people to Pilgrimage, and they will come to you on foot and on every slender camel from every far
route (Kassab, 1994: 570).

In this text, the translator faces a construction of figurative trope that bears
cultural and conceptual templates. The expression (<L) (slender) is a
reference to the conceptual structure of a long exhausting journey leading to a
target entity. Another issue, the concept of (B3we z%) has been cognitively
rendered into (far route) because the translator has recognized the susceptibility
of interpretation in literal meaning and transferred it to the TL. To achieve a
suitable comprehension for the TL receptors and then appreciated in TL, the
expression (z) (route) refers to the mountain way and that can be connected to
the conceptual structure of tiredness because using this type of ways is
associated with fatigue. So, the target discourse should be approximately
equivalent to the source one within the contextual factors of the comprehension
phase of the target receptors.

2. Interception of Knowledge and Understanding

It is believed that the figurative language and the use of tropes may
require not only the special mental spaces, but need shared beliefs and
knowledge held in the context of the semantic structure. So, the question is to
what extent the knowledge and the common ground interact during figurative
language interpretation? To answer this question, the concepts are to be held as
temporary representations constructed from knowledge in the long-term

¢



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(68) 21435/22013

memory, while the understanding of words and sentences is primarily based on
Idealized Cognitive Model (ICM). This may lead us to the agreement that the
mind is not inherently literal; language is not independent of the mind but
reflects our perceptual and conceptual understanding of experience, while
figurative tropes are merely a matter of language and provide much of the
foundation for thought, reason, and imagination. On the other hand, the modes
of conceptual structures are modes of thought processing motivated by the
meanings of the semantic structure (Gibbs, 1994: 16; Holmes, 2004:173). On
this basis, knowledge templates are meaningful mental representations of how
the world is organized and constituted in a hierarchical assemblage of data
processing systems in the mental models ranging from the empirical certainties
and axiomatic background assumptions to process grammatical structures,
cultural transfer, figurative tropes, cross beliefs and the encyclopedic nature of
the text (Hilferty, 2001:13). In cognitive semantics, this distinction is not
highly strict, because meanings are those cognitive structures embodied in the
knowledge templates (Antunano, 1999:6). The concept of knowledge is usually
validated by the script-based cases in the mental models of human recognition
systems. For this purpose, there are two tokens of knowledge (Antunano,
1999:6):

a. Dominate Knowledge: This type of knowledge enables modes of
conceptual structures to infer actions and /or participants' interplay according
to the personal or individual knowledge. This sort of knowledge describes the
constructed situations in everyday life. Thus, interlocutors may draw
inferences to realize the relevant situations in the various events of the
discourse as in:

W o peda A (b i) Y paadd)l B opludl 1o Field (N ga BB Laadd) e gl

(Y1 /5 et) O Y Cng o 6B om0 ) A 80l Gl (0 (0 il
3. They ask you about menstruation, say: it is an ailment. You shall avoid intercourse with your
women during menstruation and you should not approach them until they become clean. When

they clean themselves, you may come to them in the manner ordered for you by Allah. Allah
likes those who return to Him in repentance and who keep themselves (Kassab, 1994: 57).

In this Qur'anic text, the inferential construction is highly recognizable. The
translator makes an approximate equivalent to the source text. The translator
seeks the approximation principle to reach the similar understanding to the SL
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by receptors attempting to keep the SL image through keeping the same
sanctity of the original to the TL.

b. Predominate Knowledge: In this type, the receptors may interpret various
situations and participate in the events and actions of the discourse. They
perform less processing of the experienced events, a thing which exists in
every naturally competent person, as in:

o;lAl_A}al_\]c_umLAJ; mﬂdﬁuwiu\dlﬁ;l.\m\és 3 Lad)da) Al b
o U;L\_u.s el Lalaa) i (vo)umm o8l (pe Cignd LEAS Y Ja uam.ﬁ]\ ke by
AR Y o 0 A g e o 3 ) I8 (Y7 cal) g ) ol (e
O Al PLi ) i e (5 O Ayl Ly e b 1 el (e Al

(YY) Catlal)
4. Afterwards one of the two girls came to him (Moses), walking bashfully. She said: "My father
calls you to reward you for having watered our flocks." Then he come to him and told him the
story, he said: "do not be afraid, you will be saved from the unjust people." Said one of the
girls: "O my dear father! Hire him: truly the best strong and trusty is the man to hire." He said: "|
want to give one of two of my daughters to you in marriage, provided that you serve me for
eight years; but if you complete them to ten years, it will be grace from you. But | do not want

to make matters hard for you, if Allah wishes, you shall find me true to my word."(Kassab,
1994: 673).

Here, the knowledge templates are essential in achieving the
understanding and comprehending phases in the discourse, which helps the
translator to draw the suitable equivalent construction in the target reception.
Within the encyclopedic knowledge templates of the mind, there are several
mappings that are essential for processing the textual and contextual
references. They are the schematic conditioning by which the receptor can
exhibit the naturalness of the target text. So, the second token is of essential
importance during translating. The receptor and/or translator can extract a
contextual clue in the discourse in terms of the interpretive predominate

knowledge \_,U,A\UFL.#\’,.@\@;LAJ\:\;is\»uu and then (, algas J;»&\, uu

;'L;). Here, there is a sort of contextual clue (in terms of the predommate

knowledge) to the necessity of the marriage frame provided by the interlocutor
(father) within the discourse. Thus, the comprehension of particular observable
indices should take place in terms of the concepts, categories and strategies.
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The dominate knowledge is the organized conceptual systems. So, one of the
methods of accounting for this organization is that of frames structured as
chunks of knowledge (cf. van Dijk, 1993: 215).

Discourse in general bears upon the possession condition for the logical
concept of coherence. The concept of coherence and connectivity is a special
case, because the two very different domains coincide in one entity-related
transfer and the semantic impetuses have their own effect of the discourse
itself. There, it does not seem to anymore knowing what it is for something to
be the semantic and logical value of the concept of coherence than finding
inferences for the form of the knowledge and the semantic rules of figurative
tropes and clues of the discourse. It is left unexplained by several scholars that
the value of semantic clues and knowledge templates are the basis for
comprehending the rules. The understanding process is the preliminary process
of comprehension whereby the receptor would invoke the conceptual structures
of the discourse patterns in terms of his/her own knowledge templates and
experience what can be applied to the complex conceptual constructions within
the discourse-based knowledge presented in the formulaic linguistic meaning
(Even-Zohar, 2008: 278)

So, in describing the first step of comprehension, it is important to
acknowledge the fact that there is always more to a recognitional concept than
a recognitional capacity. The relation between recognitional capacity and
recognitional concept involving it is one- to- many. The same recognitional
capacity can contribute to the individuation of many different concepts; one
can recognize types of flowers, but one’s recognitional concept flower is to be
distinguished from all of these: flower-seen-by-me; flower-seen-by-someone-
or-other; flower-in-my-light-cone; and so forth. Yet the same basic capacity to
recognize flowers contributes to the individuation of each of these concepts,
for each of which one could formulate possession conditions that treat them as
unstructured. The only formation is via interception of the understanding with
the knowledge templates and with the way the context is formed. In giving that
specification, we supply the fundamental condition for something to be the
semantic value of the complex discourse. So, receptors regularly employ the
semantic and contextual knowledge of certain discourse to achieve the
comprehending process via their memory (Keller, 1998: 67; Peacocke, 2004:
97; cf. Schank and Burstein, 1985:147-148; Even-Zohar, 2008: 278).

In translation theory, the coherence of discourse rendering requires a
semantic analysis and consequently a semantic classification of entities
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because the linguistic representations act as clues affecting the meanings that
reside in the translator’s ICM. This concept comes not only from the external
world but also from the nature of bodily experience with the world and the
translators’ ability to project from some aspects of discourse on this
experience-some abstract conceptual reconstruction to comprehend the story
structures using their knowledge about planning and problem solving. The
translating process and/or act imposed certain constraints on communication
and decision-making according to the knowledge structures found in the
sequences of the discourse (Schank and Burstein, 1985:149; Antunano,
1999:11; Darwish, 1999:15). This is applicable to analyzing the information it
contains, as in:

Ce (b o 138 shae A8 (YY) Gialall (e X () 4y 8 JUE (Y ) ;:5;;.4&3:;31’} Ja
O e O A0 (T )arde Hallad 13k &) Alia SUQ U8 (YY)l Slat 138 03 & 55 (V\‘)
EMJSJJ}JL(Vi)qu\AUA\LA}\GJMU Al aaf15is (Vo)u}fh uuswm?sga,
)5S ) Boaladl o Ulad (79) 0 sain o8 U (Sl 05 (YA )asben o7 cilinal 35000 aadd(YV)alde

(€4 /s) pmill) Cudadl 2A
5. Musa said, “Even if | show you something clear? Pharaoh said “Show it, if you are true.
Then Musa dropped his stick and there it, genuine snake! Then he took his hand off and it
looked white for those who were witnessing. Thereupon pharaoh said to the notables around,
‘verily this is a knowledgeable magician, who wants to drive you out of your land with his
magic, so what do you advice? They said, “Delay him and his brother and deploy collectors in
all cities that they may bring to you every knowledgeable magician. Then the magicians were
gathered for a known day to be appointed. And it was said to the people will you attend the
meeting that we may follow the magicians if they win? (Kassab, 1994: 632).

The communicative context of this event may be inferred per se through
the encoded element of the construction first and the information based on the
highly activated image schema in the receptors’ mind, i.e., theory of mind
mechanism-processing system that is a presumably limited, unconscious and
automatic way for achieving the interpretation and explanation of the discourse
action to be comprehended by TL receptors. As for the comprehension phase
of this example, the receptor of any complex discourse has various strategies,
relatively complete, for the verbalization of the concepts. Some strategies,
however, rank higher according to the number of languages in a corpus. In
such a case, through rendering this message, different versions of an event can
be handled either by means of analyzing this model or drawing on the
knowledge mappings, that is, through the use of the expressions in the target
text. The translator in the above example manages to use the lexical item
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magicians in terms of the recognition. Longman Advanced American
Dictionary (2003: 863) demonstrates that the term magician is the entertainer
who performs the magic tricks. Hence, Pharaoh accused Prophet Moses and his
brother Aaron of being magicians in the first case because he did not believe in
the Signs and the Revelations of Almighty Allah. Hence, pharaoh said to his

4

attendants (m[o}ps\;\;",gbg;ix;ug\s) (Thereupon pharaoh said to the notables around, “verily

this is a knowledgeable magician) as a reflection of what he watched and the domain
is to mock at Moses and Aaron by saying magicians'. Additionally, the lexical

item sorcerer refers to the person who receives help from evil spirits
(Summers, 2003:1387).

3. Cognitive Modes of Discourse

Cognitive semantics deals with languages of the world that do not link
up directly to the real or metaphysical world, but they are anchored on the
extensive process of mental constructions. The discourse incrementation must
be consistent with the context of the stylistic functions of the conceptual
structures. The reference of the lexical item or linguistic expression must make
an interpretation for the information coherent with the data already included in
the discourse domains. This consequently leads to the comprehension phase an
important step for the appreciation (Tomaszezyk, 1999:17, cf, Gibbs, 1994:
22).

The mental construction and image schemas (aided by the figurative
tropes representations) also allow this foundation of the human mind to
instigate the cognitive change on the level of the individual designation to a
better understanding of the discourse and then comprehension, interpretation
and appreciation phases.

Hence, meanings are conceived as the instructions to set up ICM
towards a particular situation (cf. Lakoff, 1987:74). The method of establishing
these models is determined by focusing on the figurative structures of the
discourse. This operation can be centered between the linguistic systems in the
language and the unit of perception as in the translating process, by which the
translator rebuilds new cognitive models with their domain constructions in the

'The translator in this context should use magicians and not sorcerers
because the contextual clue of the text bears a referential domain of
mocking. The term magician refers to the individual fakes made by a
person while the sorcerer refers to the person dealing with the evil spirits.
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target discourse. He/she recreates a comprehension phase unconsciously;
interpretation and appreciation in SL then transfer the same strategy into TL.
These considerations are employed to analyze the semantic components of the
discourse structural, semantic and logical connectivity in terms of the various
schematic conditions, that is, taking the meaning within the discourse as a
bundle of concepts constructed in a hierarchical fashion first, and second,
decomposing the elements of discourse into sets of universal schematic primes
(Tomaszezyk, 1996:18). In this respect, the cognitive domains are tangibly
seen in those of figurative tropes because these types of genres have several
conceptual interpretations and cultural specific phenomena that connect the
discourse components into one another with logical entries on the one hand,
and the semantic values and knowledge templates on the other, as in the
following:
b 93y ¥ Unh LA gy o) 'g A1) grain) “ollg Wb 1 gL G T (463 (e 01685 il
(VY /ad) alhdlls Cullal) Cinua 4
6. Verily, those on whom you call besides Allah, cannot create even a fly, even
though they combine together for the purpose. And if the fly snatches away a thing
from them, they will have no power to release it from the fly. So, weak are both the
seeker and the sought (Al-Hilali and khan, 1996: 621).
The domain-oriented tropes design the environments of the TL text that are
usually directed by the translator to support the awareness of the context with
the cognitive dynamic mechanisms. Semantic awareness in this case allows the
contextual defaults to be assumed (the use of even), namely the comprehension
of the given domain of discourse in the TL receptors (the use of even though
they combine together), the interpretation of the connectivity of the parsed
conceptual structures via providing the information (knowledge structures) of
the text to be translated and finally the appreciation of the overall discourse
participants (the use of both the seeker and sought). One of the most important
points is the simulation component that enriches the notion of the equivalent
contextual information in relevance to the dynamic behavior (cf. Fischer and
Ye, 2001:5).
Ul 4y 075 Uil Slaa (ol Wl Uald L) (&0 Lea's) Lela Jalny 3aaly (ol (0 2GR (311 Toh
(YAl e 1) Cp SER (e o 5Sa) adlia T (il Uagdy 4l Voo Ll
7. It is He who has created you from a single person (Adam), and then He has created from
him, his wife (Hawwa/Eve), in order that he might enjoy the pleasure of living with her. When
he had sexual relation with her, she became pregnant and she carried it about lightly. Then
when it became heavy, they both invoked Allah, their Lord (saying): “if You give us a Salih




ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(68) 21435/22013

(good in every aspect) child, we shall indeed be among the grateful” (Al-Hilali and Khan, 1996:
324).

On these principles, the comprehension phase can be achieved if one
comprehends a message, the translators embarked on using the interpretation
phase to keep the comprehension first, i.e. they used some naive expressions as
literal conceptual structures on TL to transfer into TL. The use of (Adam), (the
use of Hawwa/Eve), these sorts are habitually elucidated as a rough operational
exemplification of the comprehension phase; they also used (has sexual
relation) to be more comprehensible by the TL receptors; the translators should
render it into (had marriage, legal sexual relation).

On the part of the translator, the interpretation is always characterized
by a search for coherence on the target text; the translator pays much more
attention to the domain texture, as well as the perceptual apparatus within
certain ecological environment. Rebuilding new discourse domains in the
target language involves an incrementating process that is cognitively a
backed-storage strategy made by the translator in order to assign the
constructions in the discourse entities, the interpretation of the trigger and
target entities within ICM. Lexical items within the construction of discourse
may change the referential and inferential procedures of comprehension on the
part of the translator, because they reflect their own conceptual and perceptual
functions of defining and interpreting the micro-world of discourse
(Tomaszezyk, 1996:17).

Thus, a lexical item can be used to change the status of the cognitive
construction of the discourse and contrarily, a lexical item varies with respect
to the contextual perspectives within that discourse due to the contextual
prerequisites. The lexical item also may change the status of discourse domains
of the knowledge templates.

4. Coherence in Discourse-Processing

There is really a great deal of knowledge and thinking that is constituted
by metaphorical mappings from dissimilar source and target domains. The
basic concepts are partly constituted by conceptual structures of the discourse.
The figurative tropes are examples of the highly sophisticated materials of the
conceptual structures found in everyday language and thought (Gibbs, 1994:
435). In this respect, the figurative language entailed by the discourse, requires
special cognitive processes in order to be understood. This strategy subsumes
the procedures whereby the components of knowledge schemas are activated
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by the conceptual connectivity. The means of the coherence includes the
logical and semantic interplay such as causality and class inclusion and
knowledge of how events, actions, objects and situations are organized. The
processor (or translator) usually takes procedures of optimizing the design
criteria as effectiveness and appropriateness of the participants and the
components of the discourse. The translator seeks to reinitiate the
approximating principle on the target discourse with relevance to the bases of
monitoring and managing the contextual situations (cf. de Beugrande, 1980:
24). As a result, this idea is reflected in the process of choosing the relevant
usage matters through rendering, because the translators try to re-establish a
new linguistic and mental representation (cf. Lakoff, 1987:78). Hsiao
(2003:197) demonstrates the very spontaneous point in the study of discourse
as the state of affairs, which is indicated by temporal and spatial relations,
because the referring expressions simply designate the participants’ attitudes
towards the situation. Hence, the linguistic representations of these sentences
exhibit quite different meanings. Their choice within the discourse affects the
translator’s usage of the expressions relevant to that state of affairs in the target
discourse. The general belief of this is that the token of state of affairs is
basically codified by semantic conceptual mappings as in the following:
;,:ﬂU(-M) “St&s}&m’cﬁ%}m&ssﬁgmn&auuﬂsmuaud}
A e’s’,.\.\s}ues}uasu d.\ﬂﬁe.\.u\ JE(V v ) sy O G Uil )6l V2ol 57 a0
Al L Ty 0 gl B Ry S e o0 R (el ) e
(VY /ak) A Wi

8. "Throw down what is in your right hand, it shall devour what they have made, For what they
have made is nothing but the cunning of the magician, and no magician shall thrive, wherever
he might be.” Thereupon the magicians fell down prostate. They said, “We believe in the Lord
of Harun and Musa! Pharaoh said: "You have believed in him before | gave you permission?
Verily, he is your chief who has taught you witchcraft | swear, | shall cut off your hands and feet
on alternate sides; crucify you on the stems of palm-trees; and let you know who of us
punishes more severely and everlasting!"(Kassba, 1994: 534).

The use of the lexical item (i) has a transparent mental impact on the
meaning of the whole construction of the discourse comprehension in that
situational event. It refers to Moses’s stick which changed into a serpent to
swallow up —in full speed- all the magicians fabrications and fakes around the
on- seers. As we noticed elsewhere, the use of the lexical item within the
discourse is required for the conceptual construction of the discourse

VY
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comprehension. If we observe the use of the lexical item (3Jl,), we see that it

~

refers to the concept of throwing Moses’s stick. Cognitively, the concept of
stick is inanimate, while the constructiowp\s) in the second part refers to the

domain of the passive transformation of the verb (& kneel) performed by the
magicians. Till the moment directly after kneeling, the magicians were
reckoned as inanimate, up to the action of the discourse context, because they
were polytheists and unbelievers. This is a syntactic clue of the discourse
context. Another essential point of this Qur'anic text which should be raised is
that the pharaoh decided to torture them by cutting the new converts’ limbs on
alternate sides and hanging them in the trunks of the palm trees. The target
domain construction of this discourse refers to the contextual clue of the target
domain construction that is the tyranny, arrogance and stubbornness of the
pharaoh (cf. Al-Saboni, 1986: 239; El-Awa, 2006: 31).

Hence, the interpretation is inevitable on the part of the translator
because s/he tries to search for a coherent discourse which is relevant for the
conceptual construction of the source discourse in a way that is perceivable by
the target receptor. So, within the information retrieval in terms of the data
processing source channels of the mind, the deep understanding requires a
semantic analysis and a semantic classification of the lexical entries. This sort
of strategy may differ in some kind of ontology and the logical composition of
the discourse and it may be exploited in recognizing the terminological
discrepancies in the field of discourse comprehension (Rieder, 2002:56;
Gawronska, 2003:2).

The most decisive factor of realizing the closest natural equivalence is
meaning priority and consequently the meaning of the text that is identified via
context of the message. Meaning of the message can be elaborated in terms of
the situational features of the text i.e. the environment of the text. In translation
equivalence, context can be exploited in the cognitive structure to the
redesigning process, because languages are not similar in the way of
expressing concepts, i.e., conceptual structure (McGuire, 1980:25; Uwageh,
1996: 12; Hickey, 1998:219; Fischer and Ye, 2001:2).

In following example, the semantic and logical coherence embody the
cognitive mappings and patterns of the knowledge and belief of the encoded
data to recognize the discourse domain constructions of ICM (trigger and
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target entities). Most concepts within the construction of the discourse instigate
other concepts without making a formulaic reference to them.

S LG (Y1) (s Lo 30 T (Y0) S8 &l 1 LG (3548 allasty A6 3l LA
9 a3 (7)) dshia aandl 23 (7 ) 50 5 A (Y9) Sl e GR(YA) I e BT L(YV)insld

YRR 6 K0 23 () sat e T3 Al
9. But he, who is given his record in his left hand, shall say: "Would that | was never given my
record!"And | had never known how my account!" "Would that the first death has put an end to
my life!" "my wealth has not availed me! and my authority has gone from me! (and it will be
said to the angles in charge of him) take him and bind him, then burn him in the Kindling Fire.
Then tie him with a chain seventy cubits long (Kassab, 1994: 1054).

This text includes a deep semantic interpretive connectivity among the
underlined parts because reference is made to the unbeliever on Doomsday that
who has enjoyed a higher status and prestige than others in this life. Thus, s/he
now wishes that this situation was not real or that he would vanish before

witnessing this awesome and horrible scene (Doomsday). So, the first part is (d;
Pl ) which refers to the preliminary action and/or instance for the

understanding process, while (Z;:o\g\i;;?@/\;) (Would that the first death has put an end to

my life!) is the central act of the scenario actions. The third instance is the
preemptive reasoning categorization of the interaction of the entities of

discourse understanding that is: (i\; 5 ,.ofa'TL;) for the whole soliloquy of the

unbeliever. In the final stage, the complete reasoning of comprehension phase

is given in (Ll 58s) which is the overall reasoning that realizes the

-

comprehension phase of the scenario, then shifting onto the scene of torture of
the polytheists and unbelievers. The interpretation has been transferred in the
next (3548 5 533) (and it will be said to the angles in charge of him) to give a detailed
explanation to the TL receptors to achieve comprehension then appreciation,
i.e. effectiveness.

5. Conclusions:

This study concluded the following points:

l. The translators’ main task is to manage the principle of semantic
connectivity while the conceptual structures are the primary challenge for
solving the problem of giving a complete description of the semantic,
communicative and intuitive relations in TL.

A
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2. The semantic connectivity in terms of the cognitive basis is the most
fundamental factor for transferring figurative tropes into TL.

3. Each expression in the language yields an infinite set of interpretations
that are appreciated with respect to the suitable semantic limits.

4. Translators in general may vary with respect to the difference in the
experience and the knowledge patterns of the ICM domains of the source
discourse and this is reflected in the renderings.

5. The domains of the discourse knowledge draw upon the cognitive and
contextual data stored in the mental modeling of the comprehension processes.
6. The meaning of discourse comes not only from the direct relationship

with the external world, but also from the nature of the experience and ability
to analyze the actions, events, participants and logical and semantic
components of the discourse.

7. The phases of comprehension, interpretation, recognition and
appreciation may be interchangeably posited in the translating process in
accordance with to the degree of sophistication of the discourse templates.
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